Haim Grinberg
Freelance translator: English-French-Hebrew 
Cell: +972-54-2472701, Email: info@hametargem.co.il 
Over 15 years of cumulative experience in the field of translation and content. I specialize in marketing, industry, engineering, aviation, law, finance, religion and psychology.

In addition, I perform transcription, translation of documents according to requirements of the IRS and editing and rewriting of texts.

Education & courses:
2014: Daat-Net College, Kfar Saba – SEO course
2008: “For a change” N.L.P. school - N.L.P. practitioner.
2006: Helen Doron Early English – Children’s English teacher.
1999: Sivan college - basic computer course.
Employment experience:
2008-present: Translator.
(Freelance) I gained experience working with two of the most important translating agencies on the market. Translating and editing contracts, letters, speeches etc. for government officials and agencies.
2009-2014: Institute of Quality & Control IQC. 
Head of certificates department. Issue of international standards certificates. My work included handling a large client database, working with officials abroad, rewriting, editing and translation of the clients’ scope of activity in the various industries.
2008: Contigo.

Customers’ relations for France, the UK and USA. Writing and translation of product description, editing and uploading of marketing material for online stores.
2005-2008: El Al Airlines – Flight Attendant.

Operation of Boeing jets equipment, care of passengers, management of flight and main galley – directing the team in service procedures, maintaining a safe cabin, operating in-flight service equipment and helping the purser with in-flight sales.

2002-2005: Independent entrepreneur in Judaica. 

Creation and sales of judaica and Jewish calligraphy in Israel and abroad.

1999-2002: Kabbalah Center International.

Official representative and Kabbalah teacher in the U.S. Canada and France. 

Customer relations, event production, lecturing & administration. I was responsible for the contents of the lectures, the website and virtual store – meaning, I had to translate lectures, stories, technical and marketing material on a weekly basis. 
Languages:
Hebrew – native.

English – excellent proficiency.

French – very good proficiency.

